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ON THE PRONOMINAL OBJECT 
WITH parler. 

In Italian, Spanish and Provencal one may find 
in early texts the conjunctive (atonic) personal 
pronoun used with parlare, hablar, parlar. Thus : 
E questo e ver cosl com' io ti parlo, Dante, Inferno, 
xxvin, 51 ; Fabloli la Gloriosa, dissol en vission, 
Berceo, Milagro, xni, 74 ; Car depueso que-us 
parlai ni'us vie, Ben del mont tan non m'abelio, 
Folquet de Romans, Epistle xni, 7-8. Of. 141. 

In Old French we find parler vers lui, eneontre 
lui, od lui, ensemble o(d) lui, a lui, avuec lui; 1 
there is found also I'aparkr, closely reproducing 
the Latin alloqui eum. As to parler a lui, ' speak 
to him,' or better, 'talk to him,' it is known that 
the prepositional dative z survived in certain uses 
as late as the xvn century, 8 or even into the xvm 
century ; it remains to inquire when and under 
what conditions the conjunctive dative (Je te parte) 

1 It is known that the preposition od lost early its final 
d, at first before consonants, and that the need was felt of 
reinforcing it by various means. Ensemble o was often 
used ; later, the adverbial avuec was called in to replace 
the unsonorous o. But it was especially the preposition a 
which fell heir to many of the meanings of od, and while o 
is still remembered by Ronsard as an old word, already in 
the xxt century the poets hesitate between combatre o lui 
and combatre a lui, etc. The mss. also show a constant 
hesitation between parler o lui and parler a lui, and it seems 
probable that the reinforcement of a by the ideas of accom- 
paniment, mutual action, etc., is partly responsible for 
the long persistence in French of parler a lui. In other 
Romance languages the preposition a has not been forced 
to perform this double duty. It is at times a delicate 
question to decide between the two prepositions with parler. 
The tendency being to abandon o in favor of a, the best 
manuscripts may lose something of trustworthiness in this 
particular. The difficulty may be illustrated from Aucassin 
etNieolette, 8, 37, where the MS. (to good eyes) has o li; 
elsewhere (10, 51) a li. Suchier, in the recent editions, 
suppresses o li in favor of a li. As to this I shall only 
remark that the presence of a direct object expressed need 
not militate against o li ; cf . quel parole est co que Deus ad od 
tei parted, Les Quatre Livres des Eois, I, iii, 17 ; also I, 
xvii, 28. 

s Only cases where the pronoun is devoid of special stress 
are discussed in this article. 

3 Cf. Haase, Syntaxe francaise du 2TVJJP Steele, Paris, 
1898, § 11, A. Lack of space prevents citation of numerous 
articles — mostly treatises on the syntax of single authore — 
where mention is made of the construction parler A toi. 
These, as a rule, merely note the existence and cite exam- 
ples of the older construction. 



first came into use. As far as I know, a strict 
definition of the employment of the two construc- 
tions has never been attempted ; hitherto, only 
general statements have been possible. Thus, 
Ebeling can only say, 4 speaking of the Old French 
period: "der unbezeichnete Dativ (ohne a) ist 
ungleich viel seltener. ' ' Similarly, Meyer-Liibke " 
states that " au XVII s sidcle encore, a toi parler 
est plus frequent que te parler." 

The facts assembled here seem to warrant the 
formulation of the following rule : From the end 
of the xii to the end of the xvn century, parler 
may be, and usually is, construed with the con- 
junctive (atonic) pronoun whenever this verb is 
accompanied by an indirect complement with de 
(including en, dont) ; but the original construc- 
tion (parler a toi) is still permissible during the 
whole of this period, even with a de-complement, 
and is especially frequent when parler is used in 
its strictly literal meaning. 

The examples cited in support of this rule may 
be arranged in chronological order under three 
heads : I. Disjunctive pronoun with and notwith- 
standing a complementary de-clause : II. Disjunc- 
tive pronoun except when a complementary de- 
clause is dependant on the verb : HI. Conjunctive 
pronoun used apparently without restriction. 

I. E dit qu'il mefera enui Seje de rien parol a 
lui. Chrestien de Troyes, Erec, 2969. Cf. 2772. 

Cist est li bers dunt jeo parlai a tei. Les 
Quatre Livres des Rois, I, ix, 17. 

Pur co ai par meg lettres vostre bunte requise, Que puisse a 
(var. od) ras parler oVel e d'icest mesprise. Guarnier, Vie 
Saint Thomas, ed. Bekker, p. 126. Si doulcement a li 
paroUe De (1. Du) duel e du plour qu'il demeine. Roman 
de Galerent, ed. Boucherie, 1411-12. Cf. L 1633. Si 
parlerent assez a lui de ce fait . . . Livre de Marc Pol, ed. 
Pauthier, Ch. X, p. 17. Et bafflay charge de parler a luy 
de certaine matiere. Monstrelet, Chroniques, v, 379 (cited 
by Waldmann. 6 ) lamais tie parlay a luy de rien qui soil. 
Nicot, Thresor, 2d ed., 1606, s. v. parler. 

H. a) D'Alixandre vos parUrai (var. eonte- 
rai). Chrestien de Troyes, Cliges, 64. 

Cel ehen ai dunt mis me parlex. Thomas's Tristran, in 
Bartsch's Chrestomathie, 6 108, 37. Nos vosporiem decesi 
longement parler. Poeme Moral, 368a. ^e me parler de 
tei lasts. La Plantez, in Meyer's Eecueil, p. 35. Or ma 

i Auberee, Halle, 1895. Note to 1. 98, p. 76. 
6 Qrammaire des Langues Romanes, in, § 378. 
6 Bemerkungen am Syntax Monstrelets, von M. Wald- 
mann, Wurzburg, 1887. 
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ai jeo parte del riche. Guillaume le Clerc, Besant Deu, 
1111. 

6) twit oil venoient parler a li. Joinville, His- 
toire de St. Louis, § 59. Cf. § 213 : dontje vous 
ai parle devant; also §§6, 78, 594. 

Et tors m'orros a toi parler. Bustebuef, Vie Ste Marie 
l'Egyptienne, ed. Kressner, 789. Cf. Quar chamois de 
Dieu nos parole. Descorde de 1' University et des Jacobins, 
11. Et quant aucuns vous an parole. Jean de Mean, in 
Bartsch and Homing's La Langue et la Litterature fran- 
caises, 387, 8. Cf. St vows jamais parlez a li. Ibid. 388, 
19. Son mary V avail trouve . . . parlant A elk. Les 
Quinze Joyes de Mariage, p. 183. Of. II est bien vrai qu'il 
m' avail parti de cela. Ibid. De nulles matieres on ne lui 
parloit que de grandes qui lui touchoient. Commynes, Book 
vi, ch. vii. Cf. Ne nul hornme ne le veoit ne parloit A luy. 
Book VI, ch. xi. Ungjour Une sepeut tenir de luy en parler. 
Marguerite de Navarre, Heptameron, ed. P. L. Jacob, p. 
33. Cf. J'aysercM de vous veoir et parler A vous. P. 381. Ou 
est-tt ce mesehant garcon t Que je le voye, que je parte A luy. 
Jean de la Taille, Les Corrivaus, p. lxii. Cf. Les flac- 
cons d'huile dont je luy parky hier. P. ccii. Le roiparla 
a eulx longtemps. Montaigne, Essais, I, 30. Cf. Luy . . . 
qui pensoit qu'on luy parlast de son compagnon, respondit . . . 
I, 25. Ie demande de parler A toi, Oupio te. Nicot, 
Thresor, s. v. parler. Cf . laUay hier vers toi pour te parler 
de tafille. Ibid. 

III. Lorsmeparla (1. m'aparlaf) trop volen- 
tiers. Le Livre des Cent Ballades, i, 7. 

En vows parlant ainsi, Plusieurs diront que je 
m'ennuie ici. Marot, A Monseigneur le Dauphin, 
1535. Cf. 8? on parle a moi, je reponds de la iMe. 
Ibid. 

Ayant . . fakt donmer «re siege A Oinna, il luy porta en 
cettemaniere. Montaigne, Essais, I, 23. Cf. Aprez plusieurs 
aultres propos (car U porta a luy [Cinna] plus de deux heures 
entieres) : Or va, lui did U . . . Ibid. Puis quelquefois se 
fasche et lui park en courroux. Desportes, Elegies, Advan- 
ture Rre, ed. Michiels, 306. Cf. Pendant qu'tt parte a 
eUe. Ibid., 332. Void . . . comme il faut parler a eux. 
Malherbe, Oeuvres, n, 87. Cf. Sans jamais ecouter nipitti 
m cUmenee Qui te parle pour eux. Ode au Boi, 1627. 
[Clabice] : Avant que I' accepter, je voudrois le connoiire . . . 
Xsabelle. Eh bien 1 qu'il parle d, vous. P. Corneille, Le 
Menteur, n, 2. Cf. Ose encor lui parler. v, 5. 

This list, perhaps already unduly lengthened, 
might be extended to include post - Cornelian 
authors in whose writings the ancient parler a lui 
is accorded a lingering life. It is difficult, but 
not impossible, to find the prepositional form 
occasionally used by Mme de Sevign6' and by 

7 Letter of August 13, 1677 : SiPonveut P explication de 
cette enigme, qu'on vienne parler A nous, where perhaps some 
unusual stress is laid upon the pronoun. But this cannot 



Scarron, 8 both Parisians by birth. Parler a lui is 
met with here and there in La Rochefoucauld, in 
the Memoirs of the Duchess of Montpensier, in 
Vaugelas and in Pascal. But in the writings of 
the next generation, Thomas Corneille, Boileau, 
Racine, La Bruyere, etc., I have found no ex- 
ample ; with them, the construction is finally 
relegated to the background of doubtful usage. 
It is known that Moliere, under the cover of comic 
effect, ventures at times to employ it. In Les 
Femmes savantes (in, 3, 927), L'flpine, a lackey, 



Monsieur, un homme est la qui veut parler a vous. . . . 

Similarly, Toinette in Le Malade imaginaire (n, 
2) : Je dis que voila un homme qui veut parler a 
vous. In the first instance, it would be easy to 
maintain that metrical considerations had some- 
thing to do with the case, but in the second the 
comic intention of " ungrammatical " speech was 
no doubt the sole motive. On the other hand, it 
is curious that in L'Avare (in, 8), Moliere chose 
not to make use of this resource, and Brindavoine 
announces, in irreproachable phrase : Monsieur il 
y a Id, un homme qui veut vous parler. So in Le 
Misanthrope, n, 6, 743. 

Reverting to the beginning of the xvn century, 
Malherbe' s practice seems to indicate that in his 
time the conjunctive use was in process of exten- 
sion to cases where prepositions other than de were 
employed in complementary clauses, thus forming 
a kind of intermediate stage before complete liber- 
ation from the traditional usage was achieved. 
From je te parle d'eux one might pass to je te 
parle pour eux while still holding fast, with un- 
modified verb, to the archaic je parle a toi. Such 
a supposition, if well founded, would explain the 

be claimed for the sentence : Nous awns des amis qui pour- 
rout parler A lui. Oeuvres, vn, 179. 

8 Le Eoman Comique, ed. Fournel, I, 278 : On eat pv, 
croire qu'il itoit amourewz de ma mere ; mais il ne parloit pres- 
que point A eUe et n'entrait jamais dans noire chambre. As 
Scarron elsewhere uses repeatedly the conjunctive pronoun 
in absolute construction (cf. in, p. 281, etc. ) one is in- 
clined to seek in the passage just quoted some one of the 
special meanings which may be supposed to have kept 
alive the ancient parler A lui. Ebeling notes, he cit. , that 
in 0. Er. parler A quelqu'une has at times the meaning 
' make love to ' ; so later in Eustache Descbamps : Et 
s'eusse bien, se je volsisse Trouve qui east parle A moy ; cf. 
Mistral, Tresor dou Felibrige, s. v. porta: i'a tres an que 
ie parlo, il lui fail la cour depuis trois ans. But this meaning 
can hardly be attributed to Scarron' s phrase. 
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two entries in the Commentary on Desportes 9 
where Malherbe disapproves with a " Nota " the 
construction of the pronoun lui in a sentence 
which we have quoted above as being an early 
example of the present usage (c. 1573) : Puis 
quelquefois se fasehe et lui park en courroux, and 
then, a few lines below, also condemns the use of 
parler a elle. The objection here is to the hiatus 
of vowels in verse, and thus the position of the old 
construction was further undermined. 

A few concluding details as to the final disap- 
pearance of parler a, toi. In 1761, Voltaire, 
engaged upon his Commentaire sur Corneille, en- 
countered the line — 

Qu'il entre. A quel dessein vient-il parler a moi ? 

— Heraclius, II, 4. 

The veteran critic's judgment and comment were 
as swift and unmistakable as his outlook upon 
the history of the French language was narrow. 
He wrote : ' ' Parler a moi ne se dit point ; il 
faut, me parler. On peut dire en reproche : 
parlez a moi, oubliez-vous que vous parlez a moi t 10 
Other grammarians before Voltaire had not 
failed to notice the two competing forms of ex- 
pression. M. Brunot 11 cites Andry de Boisre- 
gard, 1694, who tells us that "one hears some- 
times" je veux parler a, luy instead of je luy veux 
parler. He adds: "Parler a luy a quelquefois 
un sens plus fort que luy parler," and two ex- 
amples are quoted in illustration from Vaugelas' 

9 Kbeutzberg, Die Crammatik Maiherbes nach dem 
" Commentaire sur DespoHes," Neisse, 1890, p. 21. M. 
Brunot is greatly puzzled to account for Malherbe' s re- 
marks. See La Doctrine de Malherbe d'apres son Com- 
mentaire sur Desportes, Paris, 1891, p. 386. 

10 To this, Marty-Laveaux makes the objection : 
"L'on ne voit gu6re pourquoi cette tournure ne serait 
usitee qu'en reproche ; elle paralt propre a attirer advan- 
tage 1' attention : je veux vous parler, je vewe parler a vous, 
c'est d vovs queje veux parler, sont trois phrases qui expri- 
ment la meme idee generale, mais dans lesquelles 1' inten- 
tion d'une interpellation directe est de plus en plus 
marquee." Oeuvres de P. CorneiUe, xn, 154 

11 Histoire de h Langue Jrancaise in Petit de JttlIiE- 
YILIiE, Histoire de la Langue et Liiterature frangaise, v, 
744. M. Brunot is hardly accurate when he states that 
hi parler is, in 1694, a new form of expression "qui 
commence a s'introduire." We have seen that, with a 
cfe-clause, lui parler is at least as old as the year 
1200 ; without a de-clause, Marot furnished the oldest 
certain example noted. 



Quinte-Ouree." A little later, in 1706, Regnier 
Desmarais seems to receive the two expressions as 
equally good. He says : "H est d'usage de dire 
voulez-vous parler a luy, parlez un peu a moy, 
aussi bien que de dire, voulez-vous luy parler, 
parlez-moi." 13 But the Parisian-born Voltaire 
who was a boy of ten in 1706, evidently belonged 
to a generation which finally did away with parler 
a lui, perhaps even as a colloquialism. 

There remain for mention a few instances from 
the older period which, it must be acknowledged, 
would seriously controvert the rule proposed at 
the beginning of this article, could they be ad- 
mitted as representing the Continental usage. 
None, however, were met with outside of Anglo- 
Norman texts. One of these — Voyage de Charle- 
magne, 134 — attracted the attention of Ebeling. 
The manuscript (xiii-xiv century) has this read- 
ing : Vint al patriarche prist len a parler. In 
the second clause, Koschwitz reads : prist li en a 
parler. Ebeling would emend this to : prist Pen 
(i. e., le en) a aparler, rightly objecting to the 
conjunctive pronoun — even with the de-comple- 
ment — at the time usually assigned as the date of 
the poem (c. 1100). But the difficulty cannot 
yet be regarded as removed, for there is good 
reason to doubt whether aparler was thus con- 
strued with a dependant de-complement. The 
case, after all, is not more surprising than the 
following : 

Mystere d'Adam, 235 : Diabolub. Parler te 
voil. Eva. Ore i ait fai. (Cf. 24 : A teipar- 
lerai jeo, Evain. Further, 278 : II me parla de 
nosbre honor). 

Livres des Macchabees, i, i, 31 : Esi hr parla 
paroles paisibles por eaus trair. 

Maniere de Langage, in Toynbee's Specimens, 
308, 17 : Neme (1. m'enf) parlez plus a cestfois. 

Further investigation will show to what extent 
the Continental usage was thus modified or 
neglected in other Anglo-Norman texts. 

n "Us luy respondirent qu'il reposoit, and que pour 
lors, il n'y avoit pas moyen de parler d, Ivy; mais . . . 
que le lendemain il le uerroit. Le fils de Parmenion . . . 
fait semblant de n' avoir pu parler & luy, pour amuser 
toujours Cebalinus & l'empecher de s'adresser a un autre." 
Andry" s work is entitled : Suite des Reflexions critiques sur 
V Usage present de la Langue jrancaise, Paris, 1694, p. 5. 

ls Traite' de la Grammaire francoise, 2d ed. (1706), p. 
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Keverting to the oldest instance noted of the 
conjunctive use — the D'Alixandre voa porlerai of 
Chrestien — it is of interest to ask, upon what 
analogy, if any, was the pronoun admitted to the 
new position ? I am inclined to believe that what 
one may call the logical justification for the inno- 
vation — namely, that the major part of the atten- 
tion, formerly accorded exclusively to the person 
spoken to, is now given to the object spoken of, 
so that the pronoun retreats to the subordinate 
position — is not enough in itself to motive the 
change. We are rather in presence of one of the 
numerous functional changes due to analogy, and 
the analogy in question seems to be that of the 
related verbs mostrer, eonter, deviser and especially 
dire, all of which are construed regularly with a 
conjunctive pronoun in the oldest French. Dire, 
for example, among its other Latin meanings, 
kept that of 'relate, tell.' 'To speak of some- 
thing' and 'to tell of something' are obviously 
closely related ideas. Thus Wace (Sou, n, 1) 
says : A Rou sumes venu e de Rou vus dirum; 
Villehardouin, § 1 : Et eil Folques dontje vos di, u 
and so commonly in Old French. On the basis 
of these, it was easy to pass to the common formula 
dont je vous park, at a time when both dire and 
parler came to be used by authors in the figurative 
sense. 

One might be tempted to see another precedent 
in the frequent use with parler of the exclusively 
conjunctive y, as : La eharitez . . . me dedreint 
de parler a w» et molt plus sovent j parleroie, si 
non estoient plusor afaire, quj me detienent. Ser- 
mons of St. Bernard (quoted in Sdchier und 
Bikch-Hieschfeld, Geschichte der Franzosischen 
IMeratur, p. 146). So Rou, n, 2311, and else- 
where very often (Diez, Grammatik, 6 pp. 802, 
854). But to invoke this analogy is inadvisable, 
seeing that y has always been used, for example, 
with penser a, venir a, without having exercised 
any appreciable influence on penser a hi, venir 
a lui. 

T. Atkinson Jenkxss. 

University of Chicago. 



14 The figurative sense of parler is, however, not unknown 
to this author. Of. S 8 : dont li limes ne parole mie. 



Durfen AND ITS COGNATES. 

NHG. durfen from OHG. durfan ' Mangel 
haben, entbehren, bedurfen, notig haben' is re- 
ferred by Kluge, Et. Wb. s. v., to a root trp- 
' entbehren, mangeln.' This meaning is plainly 
seen in the other related words in Germanic. In 
view of this fact, it seems somewhat strange that 
Kluge, in Paul's Grundriss 440, should connect 
OHG. durfan with Skt. trpnomi 'sich sattigen, 
befriedigt werden,' with which are related Gk. 
Ttpirco 'satisfy,' Goth. />rafstjan 'trosten,' Lith. 
tarpstU, tarpti 'gedeihen, zunehmen,' OPruss. 
enterpo 'es nutzt' (cf. Uhlenbeck, Ai. Wb. 116, 
Et. Wb. der got. Spr. 149, 152 ; Berneker, Die 
preuss. Spr. 326). 

If these two groups of words are related they 
show the opposite development of meaning, ' lack, 
want, be poor ' and 'be satisfied, thrive, increase.' 
How Kluge connects these meanings I do not 
know. As they stand, they apparently have 
nothing in common, and the words that are 
necessary to supply the connecting links are not 
furnished by Kluge. The comparison of durfen 
and trpnomi looks like a shrewd guess. That it 
is a correct guess I shall attempt to prove. 

When two words with apparently the same base 
have significations that are so different as these 
words, they are usually declared unrelated. Now 
it is true that two bases might be identical and 
yet be entirely unrelated ; for they might be com- 
posed of unrelated elements or might have sprung 
up independently in different countries and at dif- 
ferent times. But words with diametrically oppo- 
site significations are often easily combined, and 
synonymous words are not infrequently from 
entirely different meanings. 

The reason that difference in meaning is so 
often thought to be a bar to connecting words is 
that the etymologist can see no way of deriving one 
meaning from the other. He assumes that one 
word or the other has preserved the original 
meaning when the fact may be that each has 
wandered far from its starting point. The way 
to connect such words, therefore, is to trace each 
back to the point of divergence. For example, 
suppose we find in three different languages 
apparently identical words with the three distinct 



